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LIMITED SCOPE PROJECT 


GRANT AGREEMENT 


Between 


The Government of 

Burkina Faso (GOB), 


and 


The United States of America, 


acting through 


the Agency for International 

Dc''1] i:MCnt (" . . . ) 


1. 	Project Title: Private Sector 


Population Activities 


2. 	AID Project Number: 


625-0969.86 


3. 	Amount of AID Grant: 


$35,000 


4. 	 Project Assistance Completion 

Date: 


December 31, 1988 


5. 	Project procurement: 


Disbursement under the Grant will 

be made exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having

their 
source and, except as 

A.I.D. may otherwise agree in 

writing, their origin in A.I.D. 

Geographic Code 941 and 
Burkina 

Faso. A list of countries ineli-

gible for procurement is provided

in Annex D. 


ACCORD DU SUBVENTION DE PROJET
 

A PORTEE LIMITEE
 

Entre
 

Le Gouvernement
 
du BL :ina Faso (GBF),
 

et
 

Les Etats-Unis d'Am~rique
 

acissant par l'interm&diaire de
 

I'Agence pour le Developpement

:bLEe rnaL1or'a_ (A.l.D.) 

i. 	Titre du Projet: Activit6s de
 

Population du Secteur Priv6
 

2. 	Projet AID No.:
 

625-0969.86
 

3. 	Montant de la Subvention de
 
P'AID:
 

35,000 dollars US
 

4. 	Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet:
 

31 D~cembre 1988
 

5. Achats pour le Projet:
 

Les d6boursements dans 
le cadre de
 
la Subvention seront 
faits exclusi­
vement pour financer les cofts des
 
biens et services requis pour le
 
Projet, ayant leur 
source et, a
 
moins que l'A.I.D. n'en convienne
 
aut:ement par 6crit, leur origine
 
dans le Code Geographique 941 de
 
l'A.I.D. et au Burkina Faso.
 
Une liste des pays non-6ligibles
 
pour l'acquisition est fournie en
 
Annexe D.
 

V 
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6. This agreement consists of 

two pages and the following 

Annexes:
 

ANNEX A - Project Description 


ANNEX B - Project Budget 


ANNEX C - Standard Provisions 


ANNEX D - List of countries 

not eligible for 

procurement 


IN WITNESS WHEREOF, the United 

States of America and the Govern-

ment of Burkina Faso, each acting

through its duly authorized repre-

sentative, have caused this Grant 

Agreement to be signed, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERI A 


Signatu ef 


0 iaFso~Title: k4a ector, SAID/Burkina 


Date: 


Funds available..-

Controller: Jontn$ 'Teja
 
Amount: $35,000- "
 
Appropriation: 72-11Xi012
 
Allotment: 812-51-686-00-69-71
 
BPC: GSHX-87-21686-KG14
 
Authority: STATE 139620
 

6. Cet Accord comprend deux pages
 
et les Annexes suivantes:
 

ANNEXE A - Description du
 

Projet
 

ANNEXE B - Budget du Projet
 

ANNEXE C - Dispositions
 

Standard
 

ANNEXE D - Liste des pays non
 
eligibles pour
 
les achas-


EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis
 
d'Am~rique et le Gouvernement du
 
Burkina Faso. chacun agissant par

l'intermidiare de 
son repr6sentant

d~ment autoris6, ont proc&d6 5 la
 
signature de cet Accord de
 
Subvention.
 

POUR LE GOUVERNEM
 
BURKINA FASO
 

Signature: 0, 

Titre: Mini d a Familial 
et de a'i I Nationali 

Date: 29 JUN 1987 



ANNEX A -
PROJECT DESCRIPTION 


1. Project Objective 


The purpose of the project is to 

assist the Government of Burkina 

Faso (GOB) to address population 

and family life issues 
in Burkina 

by supporting the private sector 

involved in family planning (FP)

and population actpities. This 

protect will reinforce the insti-

t Ir :m, c"c Fpera t 2.aic= a-''-

ties of BPrklnabe private 
assoc~a-
t.;.s A a::2i-.e., >¢ccute -r-

proved programs for ch-ld spacing
information and services. 

2. Project Activities 


This project will underwrite the 

costs of: 
(a) medical equipment

for the high risk clinic sponsored

by the Burkinabe Midwives Associa-

tion (BMA); (b) logistic support 

to conduct supervision and informa-

tion visits in the provinces by

the high risk clinic staff; 
(c)

medical equipment for the model 

family planning clinic sponsored

by the Burkinabe Association for

Famil" Welfare (BAFW); (d) equip-

ment for the BAFW's reference 

family planning library; (e) an

information campaign in secondary

schools to sensitize youths bet-

ween 
17-20 years old sponsored by

the BAFW; (f) support for BAFW to

introduce family planning activi-

ties in selected nutrition rehabi-

litation centers (CREN's); (g)

natural family planning (NFP)

teaching aids 


ANNEXE A - DESCRIPTION DU PROJET
 

1. Objectif du Projet
 

L ojectif du projet est 
d'aider le
 
Gouvernement du Burkina 
Faso (GBF) A

r6soudre les 
probl~mes de population
 
et de vie familiale en supportant

le secteur priv6 impliqu6 dans des

activit6s de planification familiale
 
(PF) et de population. Ce projet

renforcera la capacit6 institution­
nC 1ct cT rst-o,-.e des assoca­
tioF purkU.ab r d6velopper et 
exec.tE- 6c 
 mc:!leurs progra-m-;s

d'information et de prestations de
 
servicu en mati~re de 
planifi­
cation familiale.
 

2. AcLivit6s du Projet
 

Ce projet garantira les coOts
 
relatifs: (a) 5 l'6quipement m6dical
 
pour la clinique A haut risque de
 
l'Association Burkinab 
des Sages

Femmes (ABSF); (b) au support
 
logistique pour 
mener des visites
 
d'information 
et de supervision dans
 
les provinces par le personnel de la

clinique A haut risque; (c) 5 l'qui­
pement m6dical pour la clinique

module de planification familiale

de l'Association Burkinab6 pour le

Bien-Etre Familial 
(ABBEF); (d) A
 
l'equipement pour 
la biblioth~que

de r~f~rence de planification

familiale de l'ABBEF; 
(e) 5 une
 
campagne d'information dans les
4 tablissements secondaires pour

sensibiliser les jeunes de 17 
a

20 Pns sous l'6gide de l'ABBEF;

(f) a l'appui pour que 1'ABBEF
 
introduise des activit~s de plani­
fication familiale au sein des
 
centres de rehabilitation nutri­
tionnelle s~lectionn~s (CREN);

(g) aux aides p6dagogiques de
 
planification
 

http:purkU.ab


to be developped by the Entr'Aide

Familiale Association (EFA); (h)
travel, per-diem and other logis-

tic support for 
a volunteer from

EFA to train 100 couples during

four sessions; 
(i) any other pri
vate-sector 
family planning/popu-

lation related activity approved

by the GOB and USAID/Burkina. 


3. Project Implementation 


The project will be executed by
USAID/Burkina with tfe concurrence

of the GOB. The budget for each
individual activity under 
this

LSGA will be approved through a
Project Implementation Letter 

(PIL). 
 In order to expedite the

disbursement of funds in 
a timely

manner, funds will be disbursed 

directly by USAID/Burkina 
to the
organizations 
or associations 

sponsoring 
the seminars, workshops

and other activities. 
 USAID/-

Burkina will reimburse all expen-
ditures incurred within the guide-

lines of the approved activities 

on submission of certified expen-

diture reports. 


4. Financial Plan 


An illustrative budget for plan-

ned project activities financed by
A.I.D. is included as Annex B.
The Government of Burkina is not
subject to any contribution requi-

rements. 


familiale naturelle (PFN) qui
seront developp~es par l'Asso­
ciation pour l'Entr'Aide Fami­
liale (APEAF); (h) au 
voyage,

le per-dierr et 
autre support

looistique pour 
un volontaire
 
de l'APEAF pour 
la formation de
100 couples aux 
cours de quatre

sessions; 
(i) 6 toute autre
 
activit6 de 
planification fami­
liale ou 
en relation 
avec la

population 
du secteur privE

approuvee par 
Ie GBF et I'USAID/-

Burkina.
 

3. Plan d'E>:_CJt'on 

Le projet ser. ex6cut6 par

l'USAID/Burkina avec 
l'accord
 
du GBF. Le budget pour chaque

activit6 individuelle dans le
cadre de cet ASPL sera approuv6
 
par une Lettre d'Execution de

Projet (LEP). 
 Afin d'acc~lerer
 
le deboursement des 
fonds *de

fagon appropri~es, 
les fonds
 
seront 
d~bours~s directement
 
par l'USAID/Burkina 
au benefice
 
des organisations ou 
associations
 
supportant les 6
s minaires, ate­
hiers et 
les autres activit~s.
 
L'USAID/Burkina remboursera
 
toutes les d~penses affairantes
 
aux programmes d'activit6s
 
approuv~s sur 
soumission des
 
rapports certifies des d6penses.
 

4. PlanFinancier
 

Un budget illustratif pour les

activit~s du projet financ6es
 
par h'A.I.D. fait l'objet de
l'Annexe B. 
Le Gouvernement du
Burkina n'est pas 
tenu de fournir
 
une contribution.
 



5. Reporting 


The Gouvernment of Burkina Faso 

will not be subject to any report-

ing requirements. However, prior

to any disbursement, each organi-

zation benefiting from financial 

support under this Grant will 

furnish to USAID/Burkina service 

statistics and basic data on 
its 

family planning program. In 

addition, at the termination of 

each activity, the organiza-

tion concterned w11 furnish to 

USAID/Burkina a report 
on the use 
cf f :,c ai,c a summ az of the 
impact of the project activity. 


5. Fourniture de Rapports
 

Le Gouvernement du Burkina Faso
 
ne sera pas tenu de fournir des
 
rapponts. Cependant, avant tout
 
d6boursement chaque organisation

b6n~figiant d'un appui 
financier
 
dans le cadre de cette Subven­
tion, fournira 9 l'USAID/Burkina

des statistiques de service et
 
des donn6es de base sur 
son pro­
gramme de planification familia­
le. De plus, i la fin de chaque

activit6 l'organisation concern~e
 
fournira A I'USAID/Burkina un
 
rapport sur l'utilisation des
 
fonds et un 
r6sum6 sur l'impact
 
de l'activit6 du projet.
 



ANNEX B - PROJECT BUDGET 
(ANNEXE B - BUDGET DU PROJET) 

A.I.D./CONTRIBUTION (CONTRIBUTION DE L'A.I.D.)
 

1. 	 Medical equipment

(Equipement mrdica!) 
 $12,000
 

2. 	 Logistic support

(AppuL logistique) 
 $ 5,000
 

3. 	 Seminar for youth

(S~minaire pour les jeunes) 
 $ 5,000
 

4. 	 Library equipment

(Equipement pour une biblioth6que) 
 $ 5,000
 

Natural Family Planning teaching aids
 
(Aides p6dagogiques en Planification
 
Familiale Naturelle) 
 $ 2,000
 

6. 	 Support of Family Planning in CREN's
 
(Appui 	5 la Planification Familiale
 
dans des CREN) 
 $ 5,000
 

7. 	 Contingency

(Impr~vu) 


$ 1,000
 

TOTAL 
 $35,000
 



ANNEX C 


STANDARD PROVISIONS 


A. Reference to "this Agreement"

means the original Project Agree-

ment as 
modified by any revisions

which have entered into effect. 

Reference to "Cooperating Coun-

try" means the country or terri-

tory of Burkina Faso. 


B. 
A.I.D. will make available 
the amount specified in Block 3
of this Agreement, as necessary
for the Project, as may be 
f.rthEr 'cEZri cd I- A:.Cx A. 

C. A.I.D. and the GOB may obtain

the assistance of other public

and private agencies in carrying

out 
their respective obligations

under this Agreement. The two

parties ray agree to accept

contribution's of property,

services, facilities and funds 

for purposes of this Agreement

from other public and private

agencies,and may agree upon the

participation of any such third 

party in carrying out activities 

under this Agreement. 


D. Except as otherwise specified

herein or subsequently agreed by

the parties, all contributions 

of the parties pursuant to this 

Agreement shall be made on 
or 

before the Project Assistance 

Completion Date 
(see Block 4

of this Agreement), or amended 

date. A contribution of goods or 

services shall be considered to

have been made when the services 

have been performed and the goods 


ANNEXE C
 

DISPOSITIONS STANDARD
 

A. L'expression "cet Accord"
 
signifie l'Accord de Projet

original tel que modifi6 par

toute r6vision entree en
 
vigueur. L'expression "Pays

Coopsrant" signifie le pays ou
 
le territoire du Burkina Faso.
 

B. L'A.I.D. mettra 6 disposition

la somme indiqu6e la Case 3 de
 
cet Accord, dans les limites
 
necessaires au Projet et selon
 
ICs dispositioijs qui poutront 
@tre enonces A l'Annexe A.
 

C. L'A.I.D. et le GBF pourront

obtenir'l'aide d',utres organis­
mes publics et priv~s dans la

r~alisation de leurs engagements

respectifs au titre de cet Ac­
cord. Les deux parties peuvent

convenir d'accepter des contribu­
tions sous forme de biens, de
 
services, d'installations et de

fonds pour les besoins de cet
 
Accord en provenance d'autres
 
organismes publics et priv~s, et
 
ils peuvent convenir de la
 
participation de cette tierce
 
partie, i la r6alisation des
 
activit~s dans le cadre de cet
 
Accord.
 

D. A moins qu'il en soit
 
sp~cifi6 autrement dans cet

Accord ou que les parties en
 
conviennent autrement par 2a
 
suite, toutes les contributions
 
des parties ayant trait A cet
 
Accord seront apport6es 5 la date
 
ou avant la Date d'Ach~vement de

l'Assistance au Projet (voir la
 
Case 4 de cet Accord) ou 5 la

date amend6e. Une contribution
 
en biens ou services sera
 
considr~e comme effectu~e
 
lorsque les services auront 6t6

accomplis et les biens fournis
 



furnished as contemplated in this 

Agreement. Disbursement of funds 

may take place after final contri-

butions have been made, but 

A.I.D. shall not be required to 

disburse funds hereunder after 

the expiration of nine months 

following the estimated Project

Assistance Completion Date 
or any

amended Project Assistance 

Completion Date specified. 


E. Tie procurement of commod-

c F a. r :C-c s tc bc f'r cE

il,whole or in part by A.I.D. may
(where so required by A.I.D. 
procedures) be undertaken only
pursuant to Project Implementa-

tion Orders (PIOs) issued by

A.I.D.. 


F. Unless otherwise specified

in the applicable PIO or Project

Implementation Letter 
(PIL), the 

procurement of commodities import-

ed specifically for the Project

and financed with the A.I.D. 

contribution referred to in 

Block 3 of this Agreement shall 

be subject to the provisions of

A.I.D. Regulation 1. 


G. Unless otherwise agreed by

the parties or otherwise specified

in the applicable PIO, title to

all property procured through

financing by A.I.D. pursuant to 

Block 3 of this Agreement shall

be in the name of the concerned 

private agency or association. 


H. (1) Any property furnished to 

either party through financing by

the other party pursuant to this 

Agreement shall, unless otherwise 

agreed by the party which finan-

ced procurement, be used effecti-

vely for the purposes of the 

Project in accordance with this 


comme pr6vu dans cet Accord. Les
 
decaissements de fonds pourront

avoir lieu une fois que les
 
derni~res contributions auront
 
t6 effectu~es, mais l'A.I.D. ne
 

sera pas tenue de d~bourser des
 
fonds au titre de cet Accord,

pass6 une p~riode de neuf mois
 
compter de la Date d'Ach~vement
 
de l'Assistance au Projet ou de
 
toute autre Date d'Achevement
 
d'Assistance au 
Projet convenue
 
et sp~cifi6e.
 

E. L'achat de biens et de
 
s-rvices dev-vant &trE financ6 en
 
tout ou en 
partie par l'A.I.D. re
 
pourra avoir lieu (lorsque les
 
procedures de l'A.I.D. l'exige­
ront) que conform6ment aux Ordres
 
d'Ex~cutior: de Projet (PIOs) 6mis
 
par l'A.I.D..
 

F. A moins qu'il en soit
 
sp~cifi6 autrement dans le
 
PIO correspondant ou dans 
une
 
Lettre d'Ex6cution de Projet

(PIL), les achats de marchandises
 
import~es sp~cifiquement pour le

Projet et finances grace aux
 
contributions de l'A.I.D. indi­
quees A la Case 3 de cet Accord
 
seront regis par les dispositions
 
du R~glement 1 de I'A.I.D..
 

G. moins qulil en soit
 
sp6cifi6 autrement dans les PIO
 
applicables ou 
que les parties

n'en aient convenu autrement, le

titre de propri~t6 de tous les
 
biens achet~s grace au finan­
cement de 1'A.I.D. conform6ment a
 
la Case 3 de cet Accord sera au
 
nom de l'organisme priv6 ou
 
l'association concern~s.
 

H. (1) Tout bien fourni a l'une
 
ou A l'autre partie grace au

financement de l'autre confor­
m6ment A cet Accord devra,

moins qu'il en soit convenu
 
autrement par la partie ayant

financ6 l'achat, 8tre effecti­
vement utilis4 aux fins du Projet
 



Agreement, and upon completion

of the Project, will be used 

so as 
to further the objectives

sought in carrying out the 

Project. Either party shall 

offer to return to the other, or 

to reimburse the other for, any

property which it obtains through
financing by the other party

pursuant to this Agreement which 

is not used in accordance with 

the preceding sentence. 


(2) Any funds provided to

either party pursuant to this 

Agreement which 
are not used in 

ccc'arc¢e 
 0 'ts Act&eelet 

shall be refunded to the party

providing the funds. 


I. (1) If A.I.D. and any

public or private organization

furnishing commodities through

A.I.D. financing for operations

hereunder in the cooperating

country or countries, is, under 

the laws, regulations or adminis-

trative procedures of the coopera-

ting country or countries, liable

for customs, duties and import

taxes on commodities imported

into the cooperating country or

countries for purposes of carry-

ing out this Agreement, the GOB

will pay such duties and taxes 

unless exemption is otherwise 

provided by .ny applicable

international agreement. 


(2) If any personnel (other

than citizens and residents of 

the cooperating country 
or 

countries), whether United States 

Government employees, or employ-

ees of public or private organiza-

tions under contract with, or 

individuals under contract with 


conform6ment 5 cet Accord, et,

i la fin du Projet, sera utilis6
 
de mani~re 5 renforcer les objec­
tifs recherch~s dans l'entreprise

du Projet. Les parties devront
 
proposer de retourner ou de rem­
bourser A l'autre partie, tous
 
les biens obtenus grace au finan­cement de lautre partie au titre
 
de cet Accord et qui n'auront pas

6t6 utilis~s de la mani~re
 
indiqu6e ci-dessus.
 

(2) Tous les fonds fournis 6

2'une ou ]'autre partie au titre
 
de cet Accord cui n'auront pas

6t6 utilis&s conforwmment C cet
 
Accord seront rembours~s 5 la
 
partie ayant procur6 les fonds.
 

I. (1)'Au cas o6 l'A.I.D., ou
 
tout autre organisme public ou
 
priv6 fournissant des marchan­
dises grace au financement de
 
I'A.I.D. pour des operations

entrant dans le cadre de 
let
 
Accord dans le pays coop~rant ou

les pays coop6rants, serait tenu,

de par les lois, r~glementations
 
ou procedures administratives du
 
pays coop~rant ou des pays coop6­
rants de payer des frais ie
 
douane, droits et taxes d'impor­
tation sur des marchandises impor­
t6es-dans le pays coop~rant 
ou
 
les pays coop~rants dans le but
 
de r6aliser cet Accord, le GBF

devra payer ces droits et ces
 
taxes S moins qu'une exemption
 
ne soit applicable au titre d'un
 
accord international.
 

(2) Au cas o5 tout personnel

(autre que ressortissants et
 
resident du pays coop~rant ou des
 
pays coopdrants) qu'il s'agis­
se d'employ~s du Gouvernement des
 
Etats-Unis, ou d'employ~s d'orga­
nismes publics ou priv~s sous
 
contrat, ou d'indpendants sous
 



A.I.D., the GOB 
or any agency

authorized by the GOB, who are 

present in the cooperating 

country or countries to provide

services with A.I.D. has agreed 

to furnish or finance under this 

Agreement, are under the laws, 

regulations or administrative 

procedures of the cooperating 

country or countries, liable for 

income and social security taxes 

with respect to income which they 

are obligated to pay income or 

social security taxes to the 

Government of the United States 

of America, for property taxes 

:n FFrscc 
 rcpcrty intendc 

for their own use, or for 
the 

payment of any tariff of duty 

upon personal or household goods 

brought into the cooperating 

country or countries for the 

personal use of themselves and 

members of their families (not 

including such personal 
or house-

hold goods as may be sold by any

such personnel in the cooperating 

country or countries) or if any

firm, not normally resident in 

the cooperating country or 
coun-

tries, is liable for income, 

receipts, or other taxes 
on work 

financed by A.I.D. hereunder the 

GOB will pay such taxes, tariff, 

or duty unless exemption is 

otherwise provided by any 

applicable international 

agreement, 


J. If funds provided by A.I.D. 

are introduced into the cooperat-

ing country or countries by A.I.D. 

or any private agency for purpose

of carrying out obligations of 


contrat avec l'A.I.D., le GBF, ou
 
toute agence autorisge par le GBF
 
qui sont presents dans le pays
 
cooprant ou les pays coop~rants
 
pour fournir les services que

l'A.I.D. a accept~s d'Poporter
 
ou de financer au titi. de cet
 
Accord, seraient tenus d'apr~s

les lois, r~glements et proc~du­
res administratives du pays coop6­
rant ou des pays coop~rants, de
 
payer des imp~ts sur le revenu
 
ou des cotisations de s6curit&
 
sociale sur des revenus pour

lescuels ils doivent payer des
 
impots ou des cotisations de
 
securit& sociale au 
Gouvernement
 
des Etats-Unis d'Am6rique, ou des
 
taxes sur des biens personnels
 
destines 5 leur usage personnel,
 
ou 
tout' droit ou taxe sur des
 
objets personnels ou m6nagers
 
import~s dans le pays coop~rant
 
ou les pays coop6rants pour leut
 
usage personnel ainsi que pour

celui de leur famille (A l'exclu­
sion de tout objet personnel ou
 
m6nager qui pourrait 9tre vendu
 
par ce personnel dans le pays

coop~rant ou les pays coop~rants), 
ou si toute entreprise ne r~si­
dant pas normalement dans le pays
coop~rant ou les pays coop~rants, 
est tenue de payer des imp8ts, 
recettes ou autres taxes sur 
des
 
travaux financ6s par l'A.I.D. au
 
titre de cet Accord, le GBF devra
 
payer ces taxes, ces impbts ou 
ces
 
droits A moins qu'une exemption ne
 
soit applicable au titre d'un
 
accord international.
 

J. Au cas oa des fonds fournis
 
par l'A.I.D. seraient introduits
 
dans le pays coop~rant ou les pays

coop6rants par VA.I.D. ou 
tout
 
autre organisme public ou priv6
 
dans le but de r~ailser les
 



A.I.D. hereunder, the GOB will 

make such arrangements as may

be necessary so 
that such funds 

shall be convertible into curren-

cy of the cooperating country at

the highest rate which, at the 

time the conversion is made, is 

not unlawful in the cooperating

country. 


K. A.I.D. shall expend funds and 

carry on operations pursuant to 

this Agreement only in accordance 

with the applicable laws and 

regulations of 
the United States
GCVErnl. ent. 

L. The two parties shall have 

the right at any time to observe 

operations carried out 
under this 

Agreement. Either party during

the term of the Project and for

three years after the completion

of the Project shall further have

the right (1) to examine any pro-

perty procured through financ-

ing by that party under this 

Agreement, wherever such property

is located and (2) to inspect and

audit any records and accounts 

with respect to funds provided

by, or any property and contract

services procured through financ-

ing by, that party under this 

Agreement, wherever such records 

may be located and maintained. 

Each party, in arranging for 

any disposition of any property

procured through financing by the
other party under this Agreement,

shall assure that the rights of

examination, inspection and audit 

described in the preceding 

sentence are reserved to the 

party which did the financing. 


engagements de l'A.I.D. au 
titre
 
de cet Accord, le GBF prendra des
 
dispositions n~cessaires pour que

ces fonds soient convertis dans

la monnaie du pays, au taux le
 
p s 6lev& qui, au moment o6
 
s'effectue la conversion, n'est
 
pas ill~gal dans le pays

coop6rant.
 

K. L'A.I.D. ne d6pensera les

fonds et r'entrependra les
 
operations au 
titre de cet Accord
 
que conform6ment aux lois et aux
 
reglements mis en viaueur par le
OGtL\ :%,E'.r;6C de E~z t -? 

L. Les deux parties auront le
 
droit 5 tout moment d'observer
 
les op6rations entre. ises 
au
 
titre de cet Accord. En outre,
 
au cours de la dur~e du Projet

et pendant les trois ann~es qui

suivront la fin du Projet,

chacune des deux parties aura le
 
droit (2) d'examiner tous les
 
biens achet~s grace au finan­
cement de cette partie au titre
 
de cet Accord, quelque soit
 
lendroit o6 se trouvent ces
 
biens, et (2) d'inspecter et
 
de contrbler toutes archives
 
et comptes relatifs aux fonds
 
fournis par cette partie au 
titre
 
de cet Accord, ainsi que tous
 
biens ou services acquis par le

financement de cette m~me partie

dans le cadre de cet Accord,

quelque soit l'endroit o3 ces

archives pourront se trouver ou
 
6tre conserv6es. Chaque partie,

quelque soient les dispositions

prises concernant tous biens
 
financ~s grace au financement
 
de l'autre partie dans le cadre
 
de cet Accord, s'assurera que les
droits d'examen, d'inspection et
 
de contrble comptables d6crits
 
ci-dessus seront r~serv~s 6 la

partie ayant r~alis6 le finan­
cement.
 



M. A.I.D. and the GOB shall each

furnish the other with such 

information as 
any be needed to

determine the nature and scope of 

operations under 
this Agreement

and to evaluate the effectiveness 

of such operation. 


N. The present Agreement shall 

enter into force when signed.

Either party may terminate this 

Agreement by giving the other 

party third (30) days written 

notice of intention to term'na-

te it. Termination of this 

Agreement sha2l ternnatE an*: 

obligations of 
the two parties

to make contributions pursuant 

to Blocks 3 of this Agreement,

except for payments which they

are committed to make pursuant

to non-cancellable commitments 

entered into with third parties

prior to the termination of the 

Agreement. It is expressly

understood that the obligations

under Paragraph H relating to the 

use of property or funds shall 

remain in force after such termi-

nation. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at

A.I.D.s expense, direct that 

title to goods financed under the

Grant be transferred to A.I.D. if 

the goods are from a source 

outside the cooperating country,

are in a deliverable state and 

have not been offloaded in ports

of entry of the cooperating

country. 


0. To assist in the implemen-

tation of the Project, A.I.D. 

from time to time, may issue

Project Implementation Letters 

(PILs) that will furnish addition-

al information about matters 

stated in this Agreement. The

parties may also use jointly

agreed upon PILs to confirm and 

record their mutual understanding 

on aspects of the implementation

of this Agreement. 


M. L'A.I.D. et le GBF se
 
fourniront mutuellement tous les
 
renseignements dont ils pour­
raient avoir besoin pour d~ter­
miner la nature et la port6e des

operations au 
titre de cet Accord
 
et pour 6valuer l'efficacit6 de
 
ces operations.
 

N. Le present Accord entrera en
 
vigueur 6 partir de 
sa date de

signature. Chaque partie pourra

r~silier cet 
Accord en donnant 6
 
l'autre partie un pr6avis 6crit
 
de trente (30) !ours de son inten­
tion de le resilier. La r~silia­
to de --cc- Accord mettra 
fin
 
tous les engagements des deux
 
parties concernant les contribu­
tions 
 effectuer conform6ment
 
i la Case 3 de cet Accord, sauf
 
en ce qui concerne les paiements

qu'elles se sent engag6es A effec­
tuer au titre d'engagements irr6­
vocables pris avec des tierces
 
parties avant la r6siliation de
 
cet Accord. 1l 
 est bien entendu
 
que les engagements au titre du

Paragraphe H ayant trait 5 l'uti­
lisation des biens et 
fonds
 
resteront en vigueur apr~s cette
 
r~siliation. 
 De plus, 1'A.I.D.
 
pourra, aux frais de l'A.I.D.,
 
donner ordre que les biens
 
finances au titre de 
la Subven­
tion soient transfor6s 11'A.I.D.
 
si les biens sont d'une source
 
ext~rieure au 
pays coop~rant,

s'ils sont en 
6tat d'@tre livr~s,

et 
s'ils n'ont pas 6t6 d6charg6s

dans les ports d'entr6e du pays.
 

0. Pour aider 5 la mise en
 
oeuvre du Projet, ]'A.I.D.
 
pourra, A intervalles r~guliers,

6mettre des Lettres d'Ex6cution
 
de Projet (PILs) qui fourniront
 
des renseignements suppl&men­
taires sur des points figurant

dans cet Accord. Les parties

peuvent 6galement utiliser des
 
PILs convenus conjointement pour

confirmer et enregistrer leur
 
accord mutuel sur certains
 
aspects de la mise en oeuvre
 
de cet Accord.
 



P. 
The GOB agrees, upon request,

to execute an assignment to
A.I.D. of 
any cause of action

which may accrue to the GOB in
connection with or 
arising out of
the contractual performance or
breach of performance by 
a party

to a direct U.S. 
dollar contract
with A.I.D. financed in whole 
or
in part out of funds granted by
A.I.D. under 
this Agreement. 


P. Le GBF accepte, sur demande

de signer une subrogation A
11A.I.D. pour tout 
droit de
poursuite qui pourrait revenir
 
au GBF en relation, directe ou
indirecte, avec l'accomplis­
sement 
ou la rupture de contrat
 
par une partie dans 
un contrat
direct en 
dollars des Etats-Unis
 
avec l'A.I.D., financ6 en 
tout ou
 en partie grace 6 des fonds
 
accord6s par 1'A.I.D. dans le
 
cadre de 
cet Accord.
 


